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PENPE3EHTALMSA CTEPEOTUMHOIO O6PA3A AHITIMYAHUHA
HA MATEPWAJE AHITTUACKOIA U HEMELIKOIA

N

REPRESENTATION OF THE
STEREOTYPICAL IMAGE OF AN
ENGLISHMAN BASED ON THE ENGLISH
AND GERMAN-LANGUAGE FICTION

N. Koljada
E. Osipova

Summary: The stereotypical image of an ethnic representative existing
in our mind influences the course and outcome of intercultural
communication. One of the sources of such an image is fiction, where
stereotypical representations are embodied in the image of specific
characters endowed with typical character traits, appearance, manners,
etc. of the ethnic group in question. This article is devoted to the study
of language means of representing the stereotypical image of an
Englishman based on English and German works of fiction containing
stereotypical ideas and judgments about the English. The work defines
the number of elements that make up the stereotypical image of an
Englishman, identifies and analyzes the language means of its explication
and describes the stereotypical ideas about the English occurring in
foreign literature. The study uses such research methods as selective,
descriptive-interpretative, structural, textual, culture-historical methods,
as well as the method of contextual analysis.

The authors conclude that the stereotypical image of an Englishman
presents a combination of a number of elements: character, appearance,
communicative behavior, the realities of the life and culture of the English,
and is represented by certain artistic, compositional and language
means. The results can be used for further studies of the stereotypical
image of an ethnic representative from a linguistic point of view, as
well as for preparation of lectures and special courses on intercultural
communication, cultural linguistics, ethnolinguistics, linguistic analysis
of the text, the country studies of the UK, and in practice of teaching a
foreign language.

Keywords: stereotypical image, ethnic representative, image of an

Englishman, English character, appearance of an Englishman.
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pouncxogAaume B COoppeMeHHOM 06LIJ,ECTB€ npouecchbl
MuUrpauumn, NHTerpaunn n rno6am/|3au|/|v| o6ycnaBn|/|-
BalOT Ba)XHOCTb M3y4YeHUA CTEPEOTUNHbIX o6pa30|3

npefcTaBuTeNne pasiMyHbIX 3THOCOB U KynbTyp. byayum
3TaJIOHOM, B COOTBETCTBUM C KOTOPbIM YYACTHUKN KOMMYHU-
KaluMun BbICTPanBalOT COOCTBEHHOE MOBEAEHUE U OXMUAAIT
onpeneneHHoro Tna NoBeeHNA OT PeanbHbIX STHUYECKMX
npoobpasos [1, c. 3], cTepeoTUNHbIN 06pa3 3THUYECKOro

134

XYA0XXECTBEHHOW NIUTEPATYPbI

Konsaoa Hamanusa AnekcaHopoeHa

K.¢h.H., OoyeHm, KOxHell ¢hedepanbHeili yHUsepcumem, e.
Pocmos-Ha-[JoHy

kolna@inbox.ru

Ocunoea Enena UzopesHa

tOxHbIU hedepaneHbil yHUsepcumem, 2. Pocmos-Ha-[JoHy
elosipova96@gmail.com

AnHomayus: CyWiecTBYILMA B HALLEM CO3HAHUM CTEPEOTUMHbIA 06pa3 3THU-
YecKkoro NpeaCcTaBUTENA 0Ka3blBAET BINAHME HA MPOTEKAHUe 1 Pe3ynbTaT Mex-
KyNbTYpHOIl KOMMyHUKaLuu. OZHUM U3 NCTOYHIKOB TaKoro 06pasa BbiCTynaeT
XYAOXeCTBEHHasA IUTEPaTypa, TAe CTepeoTNHbIe NPpeCTaBieHIs BOMOLAKTCA
B 00pa3e KOHKPETHbIX NePCOHaXeit, HaleNEHHbIX TUTIMYHBIMM 15 paccMaTpuBa-
€MOr0 3THOCA YepTaMK XapaKTepa, BHELUHOCTbIO, MaHepamu 1 T.4. [laHHas cTa-
TbsA MOCBALLEHA U3yYeHI0 A3bIKOBbIX CPEACTB Penpe3eHTaLiu CTepeoTUNHOM
00pa3a aHrMuYaHUHa Ha MaTepuane aHIMIACKIAX 1 HEMELKUX XY0KeCTBEHHBIX
MpOM3BeAeHNIT, CofiepXalluX CTepeoTUNHble NpeACTaBReHNa U CyKaeHns 06
aHrMyaHax. B pabote onpefenseTca cOBOKYMHOCTb 31EMEHTOB, COCTABAKLLMX
(TepeoTUNHbIii 00pa3 aHIIMYaHINHA, BbIABNAKTCA U aHANM3UPYIOTCA A3bIKOBbIE
CPeACTBA €ro IKCMIMKALAM U ONUCHIBAKOTCA CTEPEOTUMHbIE MPeACTaBAeHNs 00
aHIyaHax, bbiTyloLe B 3apybexHoil nutepatype. B nccnegoaHum 6bini nc-
MoNb30BaHbl Takne METOAbl UCCNIEI0BAHNA, KaK BbIOOPOUHDIiA, OMMCaTeNbHO-
WHTEPNPETATUBHDIN, CTPYKTYPHDIiA, TEKCTYaNbHbIIA, KYNbTYpPHO-UCTOpUYECKIii, a
TaK)Ke MeTOZ KOHTEKCTONOrMYeckoro aHau3a.

ABTOpbI MPUXOAAT K BbIBOAY, UTO CTEPEOTUMHBIA 06pa3 aHMNYaHWHA NPefCTaB-
nAeT 060/l COBOKYMHOCTb PAfla INEMEHTOB: XapaKTep, BHELIHUI BUI, KOMMY-
HUKATVIBHOE MOBE/IEHNE, peanuu ObiTa U KynbTypbl aHIINYaH, U penpe3eHTi-
pyeTcsl OnpeneNneHHbIMUA XyAOXeCTBEHHO-KOMMO3ULMOHHBIMU U A3bIKOBBIMM
cpecTBamu. MonyyeHHble pe3ynbTaTbl MOTYT 6biTb UCMIONb30BaHbI IS Jallb-
HeILMX UCCTIe0BAHNIA (TEPEOTUMHOTO 06pa3a ITHUUECKOTo MpefCTaBUTeNs C
JIMHTBUCTUYECKOI TOUKIN 3pEHIs, a TaKXKe ANA MOATOTOBKM JIEKLIAN 1 CMieLKypCoB
M0 MEXKY/bTYPHOI KOMMYHUKALIM, TUHTBOKYNLTYPONOTUH, STHONMHTBUCTUKE,
JIMHTBUCTUYECKOMY aHANN3Y TeKCTa, CTPaHOBEEHMI0 bputaHum, B npakTuke npe-
M0/1aBaHNA NHOCTPAHHOTO A3bIKA.

Knroyeseble cnosa: CTepeOTI/II'IHbIVI 06pa3, 3THNYECKNIA npeacTaBuTenb, 06pa3 dH-
TNVYAHUHA, QHTTMACKNIA XapakTep, BHELUHWIA BN aHTNIMYAHWHA.

npeancTaBUTenA OKasblBaeT 3HAYNTENbHOE BIAHNE Ha NPO-
TeKaHWne 1 pe3ynbraTt ME)KK)/J'IbTypHOIZ KOMMYHWKaUnn.

NcTouHnKOM un APKUM UNNIOCTPATUBHbIM MaTepuasiom,
KOTOprI;I SKCIMYMpyeT crepeoTnnHble npenctaBneHnA
O TeX U NHbIX 3THNYECKUX rpynnax, BbiCTynaeT XygoKe-
CTBEHHAA NUTeEpPaTypa, 4TO 00DBACHAET BaXKHOCTb n3y4ye-
H/A CTEpPeoTUNHOro o6pa3a STHMNYECKOro npeacrtasutens
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B JIMHIBUCTUYECKOM acrneKkTe C TOUKWU 3PeHus A3blKOBbIX
CNoco6oB 1 CPEACTB ero BbipaXkeHus. Matepuan faHHoOro
NCCNeaoBaHNA COCTABMAIOT NPUMEpPbI, OTOOPaHHbIE 13 TeK-
CTOB aHMUACKNX N HEMELIKMX XY[AOXECTBEHHbIX NMPOM3Be-
[OEHUI N penpe3eHTHpYIoWne CTepPeoTUMNHble NpeacTaBse-
HUA 06 aHrNNYaHax.

Ha Haw B3rnsag, noHsTMe obpasa npepnonaraeT uso-
OpakeHrie He TONMbKO XapaKTepa MEPCOHAXa, HO U BCEro
npesMeTHOrO MUPA, B KOTOPOM OH HAaXOL4MTCA U BHE KOTO-
pOro HeMbICAUM. B uccnegoBaHm Hamu Gblia NPenPUHATA
MonbITKa BbigeNuTb PAL KyNbTYPHO 3HAaUMMbIX NPEAMETOB,
ABNAOWYMXCA BaXKHON COCTABMAOLEN CTEPEOTUNHOrO 06-
pa3a TUnu4YHoro npepactaBuTens. K HUM OTHOCATCA SIBNEHUsA
KYNbTYPHOW 1 06LLEeCTBEHHON XN3HU aHTTIMYaH, Hanpumep,
yaii, Knyo6bl, 1 aTpubyTbl BHELIHErO 0651MKa — TPyOKa, 30HT,
TPOCTb. TakuM 06pa3om, Mbl Npepnaraem paccMaTpusaTb
06pa3 aHrMYaHUHA B COBOKYMHOCTU yKa3aHHbIX 3/1eMeH-
TOB, COCTaBNALLWYMX 06pa3, a UMEHHO: XapakTepa, BHeLHe-
ro BMAa aHMMYaHMHA, OKPYXKaIOLWKMX ero AeTanei XusHu, a
TaKXKe peanuii KyJibTypbl, YaCTblo KOTOPOW OH ABMAETCA, 06-
LLIeCTBEHHbIX SIBJ/IEHNIA, B KOTOPbIX OH Y4YaCTBYEeT 1 B pamMKax
KOTOpPbIX B3aMMOJENCTBYET C APYrMU MEpPCOHa)amu, TO
€CTb BO BCem 60raTcTBe 1 pa3Hoobpa3mnm ero ncuxosnoruye-
CKUX 1 GU3NYECKNX OCOOEHHOCTEN, CoLManbHOM, 6bITOBOW
N KyJbTYpHOW 06CTaHOBKMN.

B Xy[0XKeCTBEHHbIX MPOU3BEAEHUAX aHINIMYaHe Hagens-
I0TCA TaKMMUN YepTaMy XapaKTepa, Kak KOHCepBaTUBHOCTD,
CTOULM3M, MATPUOTU3M, TOPAOCTb 33 CBOE NMPOUCXOXKAEHME,
BbICOKOMEpUe, UYyBCTBO COBCTBEHHOIO MNPEBOCXOACTBA,
HeCcKpblBaemas aHTUMaTWA KO BCEMY UYXKEPOLHOMY U MHO-
CTPaHHOMY, CAEPKAHHOCTb 1 Ype3MepHas BEXNBOCTb.

1. KOHCepBaTMBHOCTb aHIMYaH MPOABASETCA B Mpu-
BEPXEHHOCTN YCTOABLIEMYCA MOPALKY Belleln 1 BEPHOCTY
TpagnLmMAM, YTO B MprMepax penpeseHTUpyeTca CyLecTBuy-
TenbHbiMu Tradition (mpaduyus), Konvention (ycnosHocmes) B
e[NHOM KOHTeKCTe ¢ rnaronamu bedingen (obyciosnusame)
n verwachsen (cpacmamecs) B coueTaHUn ¢ Hapeumem fest
(npoYHO), 3HaUYeHNe KOTOPOro yCcunmnBaeTca MHTEHCUPUKa-
TOPOM SO (Mak):

Wissen Sie, warum die Engldnder trotz aller Demokratie so
fest mit ihren Traditionen verwachsen sind... (Lily Braun.
Lebenssucher)

Denn Selbstzerstérung widersprach auch seinen religiésen
Prinzipien, die zwar nicht sehr tief verwurzelt, aber doch durch
Konvention und Tradition bedingt waren, wie bei den mei-
sten Englédndern um diese Zeit, von denen er sich nach au-
Ben nicht abzuheben bemiiht war. (Wolfgang Hildesheimer.
Marbot)

2. CTovur3m 3aK/YaeTca B CMOCOOHOCTW aHMMYaH
CNOKOWHO npeoponeBaTb TPYAHOCTM, AOCTOMHO BCTpe-
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YaTb MOPAXKEHUSA, HE POMTATb W HE >KanoBaTbCA Ha Cyaboy.
ABTOpPbI OMKCbIBAIOT MOBEAEHMNE, XKECTbl U MUMUKY Mepco-
HaXel NeKCMYecKUMy efuHMLamMu, AeMOHCTPUPYIOWMN
TBEPAOCTb AyXa. Hanpumep, sSMoUnoHanbHOe COCTOAHNE U
xecTbl KenH J1p, KoTopaa NepeHOCUT HecrnpaBeanBoe
HaKa3aHue, onvcaHbl CloBocoYeTaHuAMYU master the rising
hysteria (nodasume nodcmynaswiue poidaHus), lift up one's
head (nodoHame 2onosy), take a firm stand (pewumesnesHo
86INPAMUMbCA):

| mastered the rising hysteria, lifted up my head, and
took a firm stand on the stool. (Charlotte Bronte. Jane Eyre)

CnocobHOCTb  aHrM4yaH BCTpeYaTb MNPeBPaTHOCTU
Cyfb6bl C XONOAHbBIM CMOKOWCTBMEM PeEnpPe3eHTUPYITCA B
MCCnefoBaHHbIX XYAOXKECTBEHHbIX NMPOW3BEAEHNAX OTpU-
uatenbHbIMK popmamm rnaronos complain, jammern (xano-
8aMbCA, CeMosams):

Die Englénder habe ich wdhrend all der Kriegsjahre und
Bombenndichte in London nie jammern gehért. (Barbara Ho-
nigmann. Ein Kapitel aus meinem Leben)

3. NoHATME NaTPUOTU3M B aHIINACKOM COLMYME U KyJb-
Type cdopmmpoanock B XVIII B. [2, . 172-173] 3HaunTenb-
HOe BNAHME Ha pa3BUTME MATPUOTU3MA OKaszasn pacuBeT
bpuTtaHCcKkOM Mmnepun n Kak cneacTteme mnpouseTatoLas
TOProBsl, TEXHUYECKNE AOCTUXKEHUSA B MPOV3BOACTBEHHON,
TPaHCMOPTHOM W Apyrux chepax. MaTpuoTnam aHraMyaH
MOXHO OXapaKTepu3oBaTb Kak rmyouHHbIN [8, c. 201], To
€CTb JINWEHHbI OTKPOBEHHOTO CEHTUMEHTANIbHOTO 1 SMO-
LMOHaNbHOIO BblpaXkeHUA. AHIIMNCKNA NAaTPUOTU3M HaxXo-
LT BblpaXkeHue B CliefyoLmx ABEHUAX:

a) Jo60Bb K AHIIUK, TOCKA MO POAVHE U XKeNaHue CHOoBa
ee yBuM[eTb, KOTOpble repon 0cob0 OCTPO UCMbITLIBALOT, Ha-
XO[ACb JONITOe BPeMA 3a ee npefeniamu:

Wir waren sehr froh, als wir die Kiiste von England wie-
dersahen. (Gustav Frenssen. Peter Moors Fahrt nach Stidwest)

6) MpuBaA3zaHHOCTb K cBOemy Kunuwyy. Oco6eHHOCTbIo
AHINACKOrO MaTpMOTM3Ma ABNAETCA TO, UTO POAUHA AnA
aHI/IYaH — 3TO He MPOCTO rOCYAAPCTBO, @ COBOKYMHOCTb aH-
IMAACKNX peanuin u LeHHocTel. K TakoBbIM OTHOCKTCA [OM,
KOTOPbIN YacTO ONIMLIETBOPAET A1 aHINIMYaHMHA poanHy [6].
MprBA3AHHOCTb K CBOEMY XUJIMLLY OTPaKaeTcA B aHIvi-
CKUX NOCOBKLAX O JOMe, K KOTOPbIM anefmpyioT Kak aH-
TMUACKINE, TaK Y HEMELKUE aBTOPbI:

... but they always said there was no place like home.
(Charlotte Bronte. Jane Eyre)

... aber zu Haus darf man nichts davon merken —,,mei Haus
ist mei Kastell”, sagt der Engléinder. (Georg Hermann. Jettchen
Gebert)

B) BocxuileHne Bcem, uto cBA3aHo ¢ AHrnven. MNpu sTom
AHIIMNCKOE NPOVCXOXKAEHNE YNOMHAEMOrO NpeaMeTa unm
ABNEHNA HEOQHOKPATHO NOAYEPKMBAETCA NpUaraTeibHbIMU
English / englisch, uto cBMaeTeNnbCTBYET O FOPJOCTY aHMN-
YaH, NCMbITbIBAEMOW MO OTHOLLEHWNIO KO BCEMY aHTTIMIACKOMY:
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It was a sweet view-sweet to the eye and the mind. English
verdure, English culture, English comfort, seen under a sun
bright, without being oppressive. (Jane Austen. Emma)

Sonja war gerade wieder eine Woche in England gewesen,
nur um sich dort englische Blumengdrten anzusehen. (Beate
Délling. Hor auf zu trommeln, Herz)

r) My6okoe yBaxeHue aHrnYaH K UCTOpUK CBOeW CTpa-
Hbl, KOTOpOE 3KCMANLMUPYEeTCA NMOCPEeACTBOM YMNOMMHAHUA
pacckasymKamm MHOMXeCTBa UCTOPUYECKUX MECT, IMYHOCTEN,
[aT 1 COObITUN, a TaK»Ke He3HaYUTESTbHbIX UCTOPUYECKUX fe-
Tanem:

... sie hatte die Geschichte der Stadt nachgelesen und konn-
te Cresspahl in den Uberresten des alten Tudorpalastes jenes
Fenster zeigen, aus dem am 24. Mdrz 1603 dem wartenden
Reiter der Ring zugeworfen wurde, der bedeutete, dal3 Eliza-
beth, Konigin von England und Irland, nun endlich an ihrem
Schnupfen gestorben und der Weg frei war fiir James VI. von
Schottland. (Uwe Johnson. Jahrestage)

4. AHrnMYaHaM CBONCTBEHHO C GOJbLUON CEPbe3HOCTb
N yBaXeHWeM OTHOCUTBLCA K GamMUIbHOWM YeCTV U rOpAnTb-
CA CBOEW POAOC/IOBHOMN, YTO B MPMMEPax NOAYEPKNBaAETCA
dpaseonormamom «ronybana KpoBb», a TakKe OnmMcaHuem
OTHOLIEHUS K GaMUIbHON YECTU MEPCOHAXKeEN NleKcemamu
worship (noyumaHue, noksoHeHUe) n obsession (00epXu-
MOCMb):

Das Blut der Engldnder ist blau. (Edgar Hilsenrath. Der
Nazi und der Friseur)

...the Mannering-Phippses are one of the best and old-
est families in England... Aunt Agatha’s worship of the fam-
ily name amounts to an obsession. (Pelham Grenville Wode-
house. Extricating Young Gussie)

5. Bbicokomepwue, Y4yBCTBO COOCTBEHHOrO MPEBOCXOA-
CTBa M HeCKpblBaeMas aHTMUNaTUA KO BCEMY YYXXePOLHOMY
U_MHOCTpaHHOMY cbOpMUPOBaNnCb Mo BO3AENCTBMEM
OBYX (GaKTOpOB: OLyLeHUs NPeBOCXOACTBa bputaHckomn
UMMNepUnN Haj OCTanbHbIMU HapoAamy B KONOHWUANbHbIN
nepwuog [9, c. 255; 2, c. 173] 1 HeEOO6XOANMOCTbIO COXPAHATb
HaLUMOHANbHYI0 WMAEHTUYHOCTb B YC/IOBUAX KOHTaKTa CO
MHOeCTBOM NMOKOPEHHbIX HAPOAOB B NPOLWIoM [2, c. 174] n
AKTUBHbIX r106aNM3aLUOHHbIX MPOLECCOB B HacTosLeMm [8,
¢.201]. OTa uepTa XxapaKkTepa npeAcTaB/ieHa B Xy10XKeCTBEH-
HbIX TEKCTaxX CiefyoWumm CpeacTBaMu:

a) onrcaHne OTHOLIEHMA aHFNYaH K APYrum cTpaHam v
NMoBeAEeHUsI MO OTHOLLEHMIO K MPefACTaBUTENAM APYTUX Ha-
POLOB NIEKCMUYECKUMY eQUHMLAMUN C HEFAaTUBHOW CEMaHTU-
Ko, Hanpumep, npunaratenbHbiMu wild (Qukudll) u hdBlich
(ypoonuseil), rnaronamm lber A. lachen (cmeaTbcA Hap Kem-
nm60o), cylwecTBUTeNbHbIM der Spott (HacmeluKa), HeraTuB-
Has CeMaHTMKa KOTOPOro YCMNMBaeTCA npunaratefibHbIMy
trocken (cyxon) n hochmlitig (BbICOKOMepHbIA):

Unterdessen ritt der junge Englinder die staubige StralSe
herunter in Gedanken dartiber, was fiir ein wildes, hdssliches
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Land Deutschland sei und wie er sich daheim fiir die ausge-
standenen Entbehrungen entschddigen wolle. (Ricarda Huch.
Der DreiBBigjdhrige Krieg)

Du solltest mal héren, wie die Englédnder iiber uns la-
chen, iiber uns Redefratzen und Hdnse in allen Gassen.
(Gustav Frenssen. Peter Moors Fahrt nach Siidwest)

. wandte sich ein hagerer Engldnder vom Nebentische
ihnen zu und sagte mit dem trocknen und hochmiitigen
Spotte, den die Nachdenklichen des Inselvolkes vor Fremden
aufbringen... (Hans Grimm. Volk ohne Raum)

6) penpe3eHTauUna OTHOLLIEHWA NePCOHAXeN-aHIIMYaH K
LPYrMm cTpaHam / Hapofam NocpeAcTBOM MPOTMBOMOCTaB-
NEHUSA «Mbl» — «OHW». Kak npaBuio, «Mbl» -rpymnna, To ecTb
aHrIMYaHe HaZenAlTCA NO3UTUBHBIMM KaueCTBaMU, @ KOHU»
-rpynne Npunm1cbIBalOTCA HEraTUBHbIE KauecTBa:

... but hearing that she was quite destitute, | een took the
poor thing out of the slime and mud of Paris, and transplant-
ed it here, to grow up clean in the wholesome soil of an Eng-
lish country garden. (Charlotte Bronte. Jane Eyre)

We were a fashionable and highly cultured party. We
had on our best clothes, and we talked pretty, and were
very happy - all except two young fellows, students, just re-
turned from Germany... The truth was, we were too clever
for them. Our brilliant but polished conversation, and our
high-class tastes, were beyond them. (Jerome Klapka Je-
rome. Three Men in a Boat (To Say Nothing of the Dog))

B) WCMOMb30BaHME MEPCOHAXaMN MO OTHOLWIEHMIO K
NpeacTaBuTeNaM APYrMX STHOCOB YHUUMMKUTENbHbIX NPO-
3BULL, Hanpumep, Frog (hpaHuyy3uwka, «ag2ywamHuKk») ana
dpaHLy30B 1 Kraut (30. COpHAK, Mycop) Ona HemueB:

“No discipline about these Frogs, not on either side, said
Edrington. (Cecil Scott Forester. Mr. Midshipman Hornblower)

"Actually he did a deal with the Germans. Then got his kraut
chums to line him up with them. See. As if he was all brave and
innocent.” (John Fowles. The Magus)

6. DMoLuMOHanbHasnA CcOepXaHHOCTb 1 CaMOKOHTPOJIb
ABNAKOTCA HEOTbeMJIEMbIMU COCTABJTIALWVMN XapaKTepa n

nosegeHua aHrnnyaH. A.B. MaBnoBckas B KHUre «AHMnA 1
aHrMYaHe» NuweT O 3HAMEHUTOWN aHTIMNCKON CAEP>KaHHO-
CTU KaK 06 OfHOW 13 Ba)KHEMLWNX YepT aHMNNCKOro Hauu-
OHaNbHOrO XapaKTepa, KOTopas BblAeNAeT aHInYaH cpeamn
Apyrux Hapogos [7, c. 237].

CrepaHHOCTb Ha HeBepOabHOM YPOBHE KCMANLMPY-
eTCs NoCcpeaCcTBOM:

a) OMKCaHNA rosloca U MUMUKIK NMEePCOHaXKel-aHrnyaH
NeKCMYECKUMU eAUHMLIAMN C CEMAHTUKOW CMOKOWCTBUS 1
6e3paznuuus:

He tried to speak in a cool, careless way. (Arthur Conan
Doyle. The Sign of Four)

She did not move a muscle, but just stared at Gussie as
he drooled on about the moon. (Pelham Grenville Wodehouse.
Extricating Young Gussie)

6) NCNONb30BaHNS CJIOBOCOYETAHUIN C KOMMOHEHTOM lip,
BK/loUYasi meTadopuryeckoe BbipaxkeHue «keep a stiff upper

Cepus: lymaHumapHoeie Hayku N°7-2 utone 2020 2.



oUJ10J10rnA

lip» (coxpaHATb HelPOrHYBLUYIO BepXHIoI0 ryby):

Any known danger he could face with a firm lip, but this
suspense was unnerving. (Arthur Conan Doyle. A Study in Scar-
let)

“Jeeves has nothing to say on that or any other subject. We
have parted brass-rags.” | said, and my manner was airy and
even careless. This parting of the ways with Jeeves had made
me feel a bit as if l had just stepped on a bomb and was trying to
piece myselftogether again in a bleak world, but we Woosters
can keep the stiff upper lip. (Pelham Grenville Wodehouse.
Thank You, Jeeves)

B) ynotpebneHuna rnarosioB M o6pasoBaHHbIX OT HUX
npuyacTiii CO 3HayeHUem MOAABNATb, CAepPXMBaTb ANA
onrcaHna SMOLMOHaNbHOIO COCTOAHNA NePCOHaXei:

... hewas evidently in a state of suppressed exultation at
having scored a point against his colleague... (Arthur Conan
Doyle. A Study in Scarlet)

CpencTBOM penpeseHTaumm CaepKaHHOCTM Ha Bepbarib-
HOM YPOBHE CJy>KUT MPOTMBOMOCTaB/IEHNE BHYTPEHHeN
peyn NN COCTOAHNA repoeB N HernmoCpeACcTBEHHO CKa3aH-
HOrO MSIN HeCKa3aHHOro UMK MOCPenCTBOM CIIOXKHOCOUU-
HEHHbIX NPeaIoXKeHN C MPOTUBUTENbHBIMI OTHOLLIEHNAMM:

... hereyes, in eager gaze, said, “No, this is impossible!” but
her lips were closed. (Jane Austen. Emma)

His lips parted, as if to speak: but he checked the coming
sentence, whatever it was. (Charlotte Bronte. Jane Eyre)

7. AHIIMNCKas BEXVBOCTb MPeACTaBseT cobol Bex-
NIMBOCTb AMCTaHUMPOBAHMA N HanpaBneHa Ha CBefeHne K
MVHUMYMY CTeneHn BO3[EeNCTBMA Ha ajpecata M JeMOH-
CTpaLMIo yBaXkeHUA K ero NMYHor aBToHomun [5]. Bexknu-
BOCTb 1 AUCTAHLMPOBAHHOCTb B NOBEAEHNMN aHIIMYaH NopA-
YyepKnBaeT B CBOEM NnpowusBedeHun Xunoaeraps KHed:

In Else Bongers’ Haus wohnten jetzt Englédnder, sie waren
héflich und distanziert... (Hildegard Knef. Der geschenkte
Gaul)

Mpu penpeseHTauun BHELWHENO 0OMMKa aHTMYaH bl
BblfiBIeHbl 06LWWMe aTpubyTbl, HEOAHOKPATHO MNOBTOPSAIO-
LWMeCsa Npu onmncaHnm PasfinyHbIX NEPCOHAXeN, @ UMEHHO:
Tpy6Ka, TPOCTb 1 30HT, KOTOPbIE PEMPE3EHTUPYIOTCA Yepes
NnopyYepKMBaHMe KX 3HAUYMMOCTM, YKa3aHMs Ha MPUBbIYKY
nepcoHa)en NMeTb UX Npu cebe, ONUCaHNA BbIMOTHAEMbIX
UMK GYHKLMIA, yNMOMVHAHWA pALa NOBCELHEBHbIX CUTYaLUI,
KoTopble He 0bxofATcA 6e3 3Tux aTpnbyTOB.

Mpy onncaHUM BHELIHOCTU aHMNYaHWHa TPOCTb Mpu-
3BaHa NPOAEMOHCTPMPOBATb COLMANbHbIN CTaTyC CBOEro
Bragenbua. Tak, TpocTb rpada DAPUMHITOHCKOrO, KOMaHAY-
toltero 43-M nexoTHbiM nony6aTtanboHom B pomaHe C. C.
DopecTepa «<Muctep MmumaH XopHbnaysp», nmena noce-
pebpeHHyl0 PYKOATb, YUTO MOJUYEPKMBANIO €ro CoLManbHbIN
craTyc:

A huge sergeant-major, his sash gleaming on his chest, and
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the silver mounting of his cane winking in the sun, dressed
the already perfect line. (Cecil Scott Forester, Mr. Midshipman
Hornblower)

HeobXoAnMOCTb HOCKTb 30HT, Bbi3BaHHAA AOXANVBOW
N KpanHe HenpefckasyeMoW aHMUNCKOW NOrofon, nouTn
nepepocsia B NPUBLIYKY BCerga MMeTb ero npu cebe, KOTo-
paa B nuTepaType BonyioTuiack B obpase aHraMyaHuHa ¢
30HTMKOM BHe 3aBMCMMOCTM OT MOTOAbl:

Kit saw, with a palpitating heart, his mother with the baby
in her arms; Barbara’s mother with her never-failing umbrel-
la; and poor little Jacob ... (Charles Dickens. The Old Curiosity
Shop)

B Xyi0’KeCTBEHHbIX MPON3BeAEHUsX TRYOKa paccmaTpu-
BAETCA KaK d/IeMeHT obpa3a aHMUNCKOro APKeHT/IbMeHa.
Tak, Cam Yannep, cnyra muctepa MNukBrKa, MeyTtas ogHaxabl
CTaTb IPKEHTNIbMEHOM, pucyeT cebe ero 06pas HenpemeHHO
c TpybKO BO pTY:

Ishall be a gen''m’n myself one of these days, perhaps, with
apipe in my mouth, and a summer-house in the back-garden.
(Charles Dickens. The Posthumous Papers of the Pickwick Club)

PaccmoTpeHune cTepeoTVnHOro obpasa aHrnYaHvHa
Henb3s Ha3BaTb NMOMHbIM 6e3 aHann3a ObITOBbIX, COLMaNb-
HbIX U KyJIbTYPHbIX YC/TOBUIA, B KOTOPbIX CYLLECTBYIOT NepCo-
HaXX1 1 KOTOpble OKa3blBalOT HEMOCPEACTBEHHOE BNMAHNE
Ha GOpMMpPOBaHME UX XapaKTepa U NOBeAeHUYeCKMX Moge-
nen. K Takmm KOMMOHEHTAM aHMMNCKOM HaLWOHANbHOM
KyNnbTypbl MOTYT ObITb OTHECEeHbI MocelleHns KnyboB, yae-
NnUTrE 1 BeeHne CBETCKIMX becep.

KnybHOCTb KaK aHINIACKOE ABMIEHWE U ero Jonras UcTo-
pViA B XKM3HWU aHMIMNCKOTO O6LWeCcTBa MOoAYEepPKMBAETCA B
cnegyoLiemM npumMepe:

Auch in England, dem klassischen Land der Klubs, war
ein Seemannsklub der Vater aller tibrigen: der Mermaid Club
in der Londoner Fryday Street, der schon zu Zeiten der K6nigin
Anna vom most honourable Sir Walter Raleigh gegriindet wur-
de. (Egon Erwin Kisch. Der rasende Reporter)

Yali paccmaTtpuBaeTcA B NTepaType Kak: a) HanuTok,
6naronpuATHO BO3AENCTBYIOWNIA Ha dU3nYecKoe 1 NCuxo-
NOrMYecKoe COCTOAHME MepcoHakel; 6) HamMToK, conpo-
BOXKAAOWMI COUMAnbHOE B3aMMOAENCTBME, MOBOA [Afs
MHMLMaUuy obLeHns; B) 3HaYMMana cocTaBnsaoLWwan aHrmin-
CKOWM KyNbTYpbl; I) 3N1eMeHT KOMMO3ULUN Xy[0XKeCTBEHHO-
ro npoussegeHus. MNucateny PoHM3UPYIOT Hag GoNbLNM
06beMOM NOTPe6NIAEMOro aHrMyaHaMmuy Yas. Komunueckuin
3¢ deKT oCTUraeTca 3a CYET HAMEPEHHOTO NPeyBeNMYeHUA
KOJIMYeCTBa BbIMUTOrO NePCOHAXXaMu Yasi 1 ero BANSAHUSA Ha
opraHusm. MocpeacTBom rnnep6osbl 1 runepbonnyeckom
meTadopbl Yapnb3 [JukkeHC B cnegytoLiem nprmMepe akLeH-

137




OUJ10J10IrMA

TUPYET BHMMaHNE ynTaTenem Ha 3Ton KyanypH0|7| Tpaan-
unn, TeM Cambim CI'IOCO6CTByeT 3aKpenneHunio ctepeoTuna o
TOM, YTO aHIIYAHE MOCTOAHHO 1 MHOTO MbIOT Yaii:

Previous to the commencement of business, the ladies sat
upon forms, and drank tea...

“Sammy,” whispered Mr. Weller, “if some o’ these here
people don’t want tappin’ tomorrow mornin; | ain’t your
father, and that’s wot it is. Why, this here old lady next me
is a-drowndin’ herself in tea.... There’s a young ‘ooman on
the next form but two, as has drunk nine breakfast cups and
a half; and she’s a-swellin’ wisibly before my wery eyes.”
(Charles Dickens. The Posthumous Papers of the Pickwick Club)

3HauMTeNlbHOE MECTO B aHM0A3bIYHON KOMMYHUKALIAN,
B YaCTHOCTV B PEUEBOM 3TUKETE, 3aHUMaET XaHp small talk.
Mo mHeHuno M.A. lemnHown n t0.B. KapTalweBckomn, noHATHE
small talk He TOXXAEeCTBEHHO MOHATUIO «CBETCKasi becena,
bYHKUMOHMpYIOLLEMY B PYCCKOM A3bIKe, @ BbICTYyMaeT Ha-
LMoHanbHoO-cneundrUYHbIM KOHLENTOM, NPeACTaBNeHHbIM B
KoHLUenTochepax aHrno-cakcoHckoro mupa [3, ¢. 77]. Camon
pacnpocTpaHeHHOW 1 B TOXe Bpemsa Hambosee «besonac-
HOM» N HelTpanbHon Temon ans small talk B aHrnos3bly-
HOW NMHTBOKYNbTYpe BbICTYyMaeT pa3roBop o norofe [4, c.
18-19]. Hag cnocoBGHOCTbI0 MOCTOSIHHO FOBOPUTbL O Moroge
1 fo 6eckoHeuHOCTU ee 06CyKaaTb MPOHU3MpPYeET [xxepom
Knanka [xxepom:

He told us that it had been a fine day today, and we told
him that it had been a fine day yesterday, and then we all
told each other that we thought it would be a fine day to-
morrow. (Jerome Klapka Jerome. Three Men in a Boat (To Say

Nothing of the Dog))

Peanuu 6biTa 1 KyNbTYpbl @HINYaH, K KOTOPbIM Mbl OTHEC-
Ny nocelleHnA KNy6oB, YaenuTre 1 BefleHne cBeTCKNX becep,
penpeseHTUPYIOTCA B Xy[0XKEeCTBEHHON NnTepaType nocpes-
CTBOM NPAMOTO YKa3aHWA Ha NPUHAASIEXHOCTb TeX UK NHbIX
ABNIEHUA aHIMUNCKOW KyNbType M MX NONyNAPHOCTb Cpean
aHrMYaH, JeTaNbHOrO OMMCaHNA 0CO6eHHOCTEN X GYHKLNW-
OHUPOBAHUSA B XM3HW aHIIMINCKOro 06LeCcTBa, 0ObACHEHWSA
NMoBefieHNs repoeB 3TUMMK KYNbTYPHbIMA OCOGEHHOCTAMMU,
MCMOMb30BaHWA VX B KayecTBe MHCTPYMEHTa ANA pa3BUTUA
CloXKeTa U PackpbITUA IMYHOCTY NepcoHaxa.

B pamkax gaHHOro uccnefoBaHua Hamu Gbina Npeanpu-
HATa MOMbITKa U3YyUYeHUs A3bIKOBOW penpe3eHTalny cTepeo-
TUMNHOrO 06pasa aHrMYaHYHa Ha MaTepuane TEKCTOB 3apy-
6exxHol nuTepatypbl. CTepeoTUnHbI 06pas npeacTaBuTens
3THOCA HaXOAWT OTPaXKEHUE B MPOV3BELEHUAX XY[OKECTBEH-
HOW NMTepaTypbl, FAe OH BOMIOLAETCA B 06pa3e NepcoHaxa,
HafleNeHHOro TUMWYHOW [ns paccMaTPUBAEMOrO 3THOCA
BHELIHOCTbIO, YepTamMmn XapaKkTepa, MaHepamn u T1.4. O6pa3
aHIIMYaHUHA NPeACTaBNAETCA B IMTEPATYyPe MHOMOMIaHOBO:
OMMCbIBAETCA €ro XapaKTep, YNOMUHAOTCA aTpubyTbl BHeL-
Hero BWAa, BOCCO3AaeTcA ero BepbanbHoe 1 HeBepbanb-
Hoe MoBefeHNe, PacCMaTPMBAIOTCA ObITOBbIE U KyNbTypHble
YCJIOBUA, B KOTOPbIX OH CyLIECTBYET 1 OMMCaHWE KOTOPbIX
NMPVHUMAET HEMOCPefCTBEHHOE YyvyacTue B (HOpPMMPOBa-
HVW 1 NPefCTaBNeHNN LeIOCTHOTO CTEPEOTUMHOrO obpasa.
CTepeoTunHbIi 06pa3 aHrIMYaHHA NpeacTaBnseT cobol B
[OOCTaTOYHON Mepe CNOXHOEe MOCTPOEHUE Pa3HOObpPasHbIX
CBOWCTB 1 MPU3HAKOB, PENPE3EHTUPYEMbIX ONPeAeneHHbIMY
XY[OKeCTBEeHHO-KOMMO3MLUMOHHBIMY 1 SA3bIKOBbIMU Cpef-
cTBaMMU.

JIUTEPATYPA

A6unbauHosa X.b. A3bIkoBble CpeACTBA IKCMNNKALMM STHUUECKIX CTEPEOTUMOB PYCCKIX, Ka3aX0B U HEMLIEB: HA MaTepUane PYCCKOA3bIUHbIX aHeK10TOB: ABTO-
ped. Auc. ... kang. unon. Hayk. — Tobonbek, 2011. - 31 ¢.

Bonabipesa 0.B. TpaHchopmaLma NOHATUA NATPUOTU3M B 06LLECTBEHHOM (aMOCO3HaHUM BpuTaHLieB: K nocTaHoBKe Bonpoca // Bectuk Mock. yH-Ta. — Cep. 19.
JIMHTBUCTYKA 1 MEXKYNbTYpHAA KommyHuKauma. — 2012. — Ne1. — C. 170-177.

[Nlemmuna M.A. QoneTuueckue cpencta peanu3auim «small talk» B 6putaHckom counokynsTypHom KoHtekcte // BectHuk MITTY. [ymaHuTapHble Hayku. — 2016, —
Ne20 (759). — C. 74-96.

Kopotaesa A.B. OyHKLIUM 1 IUHTBUCTUYECKIE XapaKTEPUCTUKI OHOTO 113 TUMOB OPUTAHCKOTO COLMaNbHO-PUTYaNbHOTO AUckypca (weather-talk — pasroBop o
norone) // BectHuk MI0Y. Cep. Jiunrauctuka. — 2011. —Ne 1. — C. 17-23.

NapwHa T.B. Kateropua BeXnMBOCTI 11 CTUAb KOMMYHUKaLM / [IneKTpoHHbIii pecypc]. — Pexxum goctyna: https://dom-knig.com/read_228285-1 (gata 06-
paveHua: 12.04.2020)

MagnoBckasa A.B. HaunoHanbHblil xapakTep aHrnnyaH // HaunoHanbHble MeHTNUTETbI: X U3yyeHUe B KOHTEKCTe robanin3aLym 1 B3auMoAecTBUA Kynbtyp. /
[3neKTpoHHblii pecypc]. — Pexxum goctyna: http://national-mentalities.ru (nata o6pawenna: 10.05.2020)

MaBnoBckaa A.B. AHrnna n anrnuuawe. — M.: 3n-o MIY: Tpuaga, Jita, 2004. — 263 c.

Xpabposa A.A. AHrnmMitckuii naTpuoTnam B ycnoBuax rnobanuzaumn // Cuctema LeHHocTeld coBpemenHoro obuiectsa. — 2010. — Ne12. — C. 200-203.
[nnbHukosa 11.C. MaTproT3m Kak uepTa aHrNIACKOro HaLMOHaNbHOro XapakTepa B npou3seeHuax [x. foncyopcu // Becthuk KOYpITMY. — 2008. — Ne10. — C. 254-264.

© Konaga Hatanua AnekcanaposHa (kolna@inbox.ru ), Ocvnosa EneHa ViropesHa (elosipova96@gmail.com).

>KypHaﬂ «CoBpemeHHas HayKa: akTyalbHble ﬂpO6ﬂeMbI TeOPUN 1N NPAKTUKIN»

138 Cepus: lymaHumapHoeie Hayku N°7-2 utone 2020 2.



